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(PL) ZALECENIA

1.	 Użytkuj umywalkę wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
2.	 Po montażu sprawdź szczelność wszystkich połączeń oraz prawidłowe działanie odpływu.
3.	 Regularnie czyść powierzchnię umywalki miękką ściereczką oraz łagodnym środkiem czyszczącym.
4.	 Po użyciu wycieraj umywalkę do sucha, aby ograniczyć powstawanie zacieków, osadów z kamienia i przebarwień.
5.	 Systematycznie czyść odpływ, usuwając włosy, resztki mydła oraz inne zanieczyszczenia.
6.	 Nie pozostawiaj na powierzchni umywalki przez dłuższy czas substancji mogących powodować przebarwienia, takich jak farby do włosów, kosmetyki 

koloryzujące, kawa, herbata czy środki chemiczne.
7.	 Nie używaj druciaków, ostrych gąbek, szczotek, środków z mikrogranulkami ani preparatów zawierających chlor, kwasy, zasady, alkohol lub 

rozpuszczalniki.
8.	 Nie stawiaj na umywalce bardzo gorących przedmiotów bez odpowiedniego zabezpieczenia.
9.	 Unikaj silnych uderzeń ciężkimi lub ostrymi przedmiotami, ponieważ mogą uszkodzić, zarysować lub wyszczerbić powierzchnię umywalki.
10.	 Nie wspinaj się, nie siadaj ani nie opieraj całym ciężarem ciała na umywalce.
11.	 W przypadku stwierdzenia nieszczelności natychmiast zakręć dopływ wody i sprawdź połączenia instalacji.
12.	 Nie dopuszczaj do długotrwałego zalegania wody wokół podstawy umywalki oraz elementów przyłączeniowych.
13.	 Nie dokonuj samodzielnych przeróbek ani modyfikacji konstrukcji umywalki i jej osprzętu.

Dziękujemy Państwu za zakup naszego produktu. Przed rozpoczęciem użytkowania, prosimy o uważne zapoznanie się z 
poniższą instrukcją. Zamieszczone w instrukcji schematy i rysunki są uproszczone i zawierają jedynie szczegóły niezbędne 
do prawidłowego użytkowania produktu. 
UWAGA: Niestosowanie się do zaleceń zamieszczonych w niniejszej instrukcji może być podstawą do odrzucenia reklamacji. 
Thank you for purchasing our product. Before starting to use it, please carefully read the following instructions. The 
diagrams and illustrations included in this manual are simplified and contain only the details necessary for the correct 
use of the product. 
WARNING: Failure to follow the recommendations in this manual may be grounds for rejecting a warranty claim.
Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před zahájením používání si prosím pečlivě přečtěte následující pokyny. 
Schémata a obrázky uvedené v této příručce jsou zjednodušené a obsahují pouze podrobnosti nezbytné pro správné 
používání produktu. 
UPOZORNĚNÍ: Nedodržení doporučení uvedených v této příručce může být důvodem k zamítnutí reklamace.
Ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred začatím používania si prosím pozorne prečítajte nasledujúce pokyny. 
Schémy a obrázky uvedené v tejto príručke sú zjednodušené a obsahujú iba podrobnosti nevyhnutné na správne 
používanie produktu. 
UPOZORNENIE: Nedodržanie odporúčaní uvedených v tejto príručke môže byť dôvodom na zamietnutie reklamácie.
Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Használat megkezdése előtt kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi 
útmutatót. Az útmutatóban található ábrák és rajzok egyszerűsítettek, és csak a termék helyes használatához szükséges 
részleteket tartalmazzák. 
FIGYELEM: Az útmutatóban foglalt ajánlások be nem tartása a jótállási igény elutasításának alapja lehet.
Vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru. Înainte de a începe utilizarea, vă rugăm să citiți cu atenție 
instrucțiunile de mai jos. Schemele și desenele incluse în acest manual sunt simplificate și conțin doar detaliile necesare 
utilizării corecte a produsului. 
ATENȚIE: Nerespectarea recomandărilor din acest manual poate constitui motiv de respingere a reclamației.
Дякуємо Вам за придбання нашого продукту. Перед початком використання, будь ласка, уважно ознайомтеся з 
наступною інструкцією. Схеми та малюнки, наведені в цій інструкції, спрощені та містять лише необхідні деталі для 
правильного використання продукту. 
УВАГА: Недотримання рекомендацій, зазначених у цій інструкції, може бути підставою для відхилення рекламації.
Благодарим Вас за приобретение нашего продукта. Перед началом использования, пожалуйста, внимательно 
ознакомьтесь с данной инструкцией. Схемы и рисунки, приведенные в инструкции, упрощены и содержат только 
необходимые детали для правильного использования продукта. 
ВНИМАНИЕ: Несоблюдение рекомендаций, указанных в данной инструкции, может являться основанием для отказа в 
удовлетворении претензии.
Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bevor Sie es verwenden, lesen Sie bitte sorgfältig die folgenden 
Anweisungen. Die in dieser Anleitung enthaltenen Diagramme und Abbildungen sind vereinfacht und enthalten nur die 
für die korrekte Verwendung des Produkts erforderlichen Details. 
ACHTUNG: Die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Empfehlungen kann ein Grund für die Ablehnung einer 
Reklamation sein.
Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Prieš pradėdami naudoti, atidžiai perskaitykite šią instrukciją. Šioje instrukcijoje 
pateikti brėžiniai ir schemos yra supaprastinti ir pateikia tik detales, būtinas tinkamam gaminio naudojimui. 
ĮSPĖJIMAS: Nesilaikant šios instrukcijos rekomendacijų, pretenzijos gali būti atmestos.
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(CS) DOPORUČENÍ

(HU) AJÁNLÁSOK

1.	 Používejte umyvadlo pouze k účelu, ke kterému je určeno.
2.	 Po instalaci zkontrolujte těsnost všech spojů a správnou funkci odtoku.
3.	 Povrch umyvadla pravidelně čistěte měkkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem.
4.	 Po použití umyvadlo osušte, abyste omezili vznik vodních skvrn, usazenin vodního kamene a zabarvení.
5.	 Pravidelně čistěte odtok a odstraňujte vlasy, zbytky mýdla a další nečistoty.
6.	 Nenechávejte na povrchu umyvadla po delší dobu látky, které mohou způsobit zabarvení, jako jsou barvy na vlasy, tónovací kosmetika, káva, čaj nebo 

chemické prostředky.
7.	 Nepoužívejte drátěnky, abrazivní houbičky, kartáče, prostředky s mikrogranulemi ani přípravky obsahující chlór, kyseliny, zásady, alkohol nebo 

rozpouštědla.
8.	 Nepokládejte na povrch umyvadla velmi horké předměty bez vhodné ochrany.
9.	 Vyvarujte se silných nárazů těžkými nebo ostrými předměty, které mohou povrch umyvadla poškodit, poškrábat nebo odštípnout.
10.	 Nestoupejte si na umyvadlo, nesedejte si na něj ani jej nezatěžujte celou hmotností těla.
11.	 V případě zjištění netěsnosti ihned uzavřete přívod vody a zkontrolujte instalační spoje.
12.	 Nedovolte, aby voda dlouhodobě zůstávala kolem základny umyvadla nebo připojovacích míst.
13.	 Neprovádějte žádné vlastní úpravy ani změny konstrukce umyvadla nebo jeho příslušenství.

1.	 A mosdót kizárólag rendeltetésszerűen használja.
2.	 A telepítés után ellenőrizze az összes csatlakozás tömítettségét és a lefolyó megfelelő működését.
3.	 A mosdó felületét rendszeresen tisztítsa puha kendővel és kímélő tisztítószerrel.
4.	 Használat után törölje szárazra a mosdót, hogy csökkentse a vízkőlerakódások, vízfoltok és elszíneződések kialakulását.
5.	 Rendszeresen tisztítsa a lefolyót, távolítsa el a hajszálakat, szappanmaradványokat és egyéb szennyeződéseket.
6.	 Ne hagyjon hosszabb ideig a mosdó felületén olyan anyagokat, amelyek elszíneződést okozhatnak, például hajfestéket, színező kozmetikumokat, 

kávét, teát vagy vegyi anyagokat.
7.	 Ne használjon fémszivacsot, súrolószivacsot, kefét, mikrogranulátumot tartalmazó tisztítószert, illetve klórt, savakat, lúgokat, alkoholt vagy oldószereket 

tartalmazó készítményeket.
8.	 Ne helyezzen nagyon forró tárgyakat közvetlenül a mosdó felületére megfelelő védelem nélkül.
9.	 Kerülje a nehéz vagy éles tárgyak okozta erős ütődéseket, mert ezek károsíthatják, megkarcolhatják vagy lepattinthatják a mosdó felületét.
10.	 Ne álljon rá, ne üljön rá, és ne terhelje a mosdót teljes testsúlyával.
11.	 Szivárgás észlelése esetén azonnal zárja el a vízellátást, és ellenőrizze a csatlakozásokat.
12.	 Ne hagyja, hogy a víz hosszabb ideig megmaradjon a mosdó talpa vagy a csatlakozási pontok körül.
13.	 Ne végezzen saját kezű módosításokat vagy átalakításokat a mosdón vagy annak tartozékain.

(UA) РЕКОМЕНДАЦІЇ
1.	 Використовуйте умивальник лише за його прямим призначенням.
2.	 Після встановлення перевірте герметичність усіх з’єднань та правильність роботи зливу.
3.	 Регулярно очищуйте поверхню умивальника м’якою тканиною та м’яким мийним засобом.
4.	 Після використання витирайте умивальник насухо, щоб зменшити утворення водяних плям, вапняного нальоту та забарвлень.
5.	 Регулярно очищуйте злив, видаляючи волосся, залишки мила та інші забруднення.
6.	 Не залишайте на поверхні умивальника на тривалий час речовини, які можуть спричинити забарвлення, такі як фарба для волосся, 

декоративна косметика, кава, чай або хімічні засоби.
7.	 Не використовуйте металеві губки, абразивні губки, щітки, засоби з мікрогранулами або препарати, що містять хлор, кислоти, луги, спирт 

чи розчинники.
8.	 Не ставте дуже гарячі предмети безпосередньо на поверхню умивальника без належного захисту.
9.	 Уникайте сильних ударів важкими або гострими предметами, оскільки вони можуть пошкодити, подряпати або сколоти поверхню 

умивальника.
10.	 Не ставайте на умивальник, не сідайте на нього та не навантажуйте його всією вагою тіла.
11.	 У разі виявлення протікання негайно перекрийте подачу води та перевірте з’єднання системи.
12.	 Не допускайте тривалого накопичення води навколо основи умивальника та місць підключення.
13.	 Не вносьте самостійних змін або модифікацій до конструкції умивальника та його комплектуючих.

1.	 Use the washbasin only for its intended purpose.
2.	 After installation, check the tightness of all connections and ensure proper drain operation.
3.	 Clean the washbasin surface regularly using a soft cloth and a mild cleaning agent.
4.	 After use, wipe the washbasin dry to reduce the formation of water spots, limescale deposits, and discoloration.
5.	 Clean the drain regularly, removing hair, soap residue, and other contaminants.
6.	 Do not leave substances that may cause staining on the washbasin surface for extended periods, such as hair dyes, coloring cosmetics, coffee, tea, or 

chemical agents.
7.	 Do not use steel wool, abrasive sponges, brushes, micro-granule cleaners, or products containing chlorine, acids, alkalis, alcohol, or solvents.
8.	 Do not place very hot objects directly on the washbasin surface without appropriate protection.
9.	 Avoid strong impacts from heavy or sharp objects, as they may damage, scratch, or chip the washbasin surface.
10.	 Do not stand, sit, or place your full body weight on the washbasin.
11.	 If a leak is detected, immediately shut off the water supply and inspect the plumbing connections.
12.	 Do not allow water to remain around the base of the washbasin or connection points for prolonged periods.
13.	 Do not make any unauthorized modifications or alterations to the washbasin or its fittings.

(EN) RECOMMENDATIONS
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(RO) RECOMANDĂRI
1.	 Utilizați lavoarul numai în scopul pentru care a fost proiectat.
2.	 După instalare, verificați etanșeitatea tuturor conexiunilor și funcționarea corectă a sistemului de scurgere. 
3.	 Curățați regulat suprafața lavoarului cu o lavetă moale și un detergent delicat.
4.	 După utilizare, ștergeți lavoarul până la uscare pentru a reduce apariția petelor de apă, depunerilor de calcar și decolorărilor.
5.	 Curățați periodic scurgerea, îndepărtând părul, reziduurile de săpun și alte impurități.
6.	 Nu lăsați pe suprafața lavoarului, pentru perioade îndelungate, substanțe care pot provoca pete sau decolorări, precum vopsea de păr, produse 

cosmetice colorante, cafea, ceai sau substanțe chimice.
7.	 Nu utilizați bureți metalici, bureți abrazivi, perii, produse de curățare cu microgranule sau produse care conțin clor, acizi, alcalii, alcool ori solvenți.
8.	 Nu așezați obiecte foarte fierbinți direct pe suprafața lavoarului fără o protecție adecvată.
9.	 Evitați loviturile puternice cu obiecte grele sau ascuțite, deoarece acestea pot deteriora, zgâria sau ciobi suprafața lavoarului.
10.	 Nu vă urcați, nu vă așezați și nu vă sprijiniți cu întreaga greutate a corpului pe lavoar.
11.	 În cazul apariției unei scurgeri, opriți imediat alimentarea cu apă și verificați conexiunile instalației.
12.	 Nu permiteți acumularea apei pentru perioade îndelungate în jurul bazei lavoarului sau al punctelor de conectare.
13.	 Nu efectuați modificări sau intervenții neautorizate asupra construcției lavoarului sau a accesoriilor acestuia.

(SK) ODPORÚČANIA
1.	 Umývadlo používajte výlučne na určený účel.
2.	 Po inštalácii skontrolujte tesnosť všetkých spojov a správnu funkciu odtoku.
3.	 Povrch umývadla pravidelne čistite mäkkou handričkou a jemným čistiacim prostriedkom.
4.	 Po použití umývadlo utrite dosucha, aby ste obmedzili vznik vodných škvŕn, usadenín vodného kameňa a zafarbenia.
5.	 Pravidelne čistite odtok a odstraňujte vlasy, zvyšky mydla a iné nečistoty.
6.	 Nenechávajte na povrchu umývadla dlhší čas látky, ktoré môžu spôsobiť zafarbenie, ako sú farby na vlasy, farbiaca kozmetika, káva, čaj alebo 

chemické prípravky.
7.	 Nepoužívajte drôtenky, abrazívne hubky, kefy, čistiace prostriedky s mikrogranulami ani prípravky obsahujúce chlór, kyseliny, zásady, alkohol alebo 

rozpúšťadlá.
8.	 Neklaďte na povrch umývadla veľmi horúce predmety bez vhodnej ochrany.
9.	 Vyhýbajte sa silným nárazom ťažkých alebo ostrých predmetov, ktoré môžu povrch umývadla poškodiť, poškriabať alebo odštiepiť.
10.	 Nestúpajte na umývadlo, nesadajte si naň ani ho nezaťažujte celou hmotnosťou svojho tela.
11.	 V prípade zistenia netesnosti okamžite uzatvorte prívod vody a skontrolujte inštalačné spoje.
12.	 Zabráňte dlhodobému hromadeniu vody okolo základne umývadla a miest pripojenia.
13.	 Nevykonávajte žiadne svojvoľné úpravy ani zásahy do konštrukcie umývadla alebo jeho príslušenstva.

(RU) РЕКОМЕНДАЦИИ

1.	 Используйте раковину только по её прямому назначению.
2.	 После установки проверьте герметичность всех соединений и правильность работы слива.
3.	 Регулярно очищайте поверхность раковины мягкой тканью и щадящим чистящим средством.
4.	 После использования вытирайте раковину насухо, чтобы уменьшить образование водяных пятен, известкового налёта и загрязнений.
5.	 Регулярно очищайте слив, удаляя волосы, остатки мыла и другие загрязнения.
6.	 Не оставляйте на поверхности раковины на длительное время вещества, которые могут вызвать окрашивание или изменение цвета, такие 

как краска для волос, окрашивающая косметика, кофе, чай или химические средства.
7.	 Не используйте металлические губки, абразивные губки, щётки, чистящие средства с микрогранулами, а также средства, содержащие хлор, 

кислоты, щёлочи, спирт или растворители.
8.	 Не ставьте очень горячие предметы непосредственно на поверхность раковины без соответствующей защиты.
9.	 Избегайте сильных ударов тяжёлыми или острыми предметами, так как они могут повредить, поцарапать или сколоть поверхность раковины.
10.	 Не вставайте на раковину, не садитесь на неё и не нагружайте её всей массой тела.
11.	 В случае обнаружения протечки немедленно перекройте подачу воды и проверьте соединения системы.
12.	 Не допускайте длительного скопления воды вокруг основания раковины и мест подключения.
13.	 Не выполняйте самостоятельных изменений или модификаций конструкции раковины и её комплектующих.

(DE) EMPFEHLUNGEN

1.	 Verwenden Sie das Waschbecken ausschließlich bestimmungsgemäß.
2.	 Überprüfen Sie nach der Installation die Dichtheit aller Anschlüsse sowie die ordnungsgemäße Funktion des Ablaufs.
3.	 Reinigen Sie die Oberfläche des Waschbeckens regelmäßig mit einem weichen Tuch und einem milden Reinigungsmittel.
4.	 Trocknen Sie das Waschbecken nach der Benutzung ab, um Wasserflecken, Kalkablagerungen und Verfärbungen zu reduzieren.
5.	 Reinigen Sie den Ablauf regelmäßig und entfernen Sie Haare, Seifenreste sowie andere Verunreinigungen.
6.	 Lassen Sie keine Stoffe, die Verfärbungen verursachen können, über längere Zeit auf der Oberfläche des Waschbeckens zurück, wie z. B. 

Haarfärbemittel, färbende Kosmetika, Kaffee, Tee oder Chemikalien.
7.	 Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuerschwämme, Bürsten, Reinigungsmittel mit Mikrogranulat oder Produkte, die Chlor, Säuren, Laugen, Alkohol 

oder Lösungsmittel enthalten.
8.	 Stellen Sie keine sehr heißen Gegenstände ohne geeigneten Schutz direkt auf die Oberfläche des Waschbeckens.
9.	 Vermeiden Sie starke Stöße durch schwere oder scharfe Gegenstände, da diese die Oberfläche des Waschbeckens beschädigen, verkratzen oder 

absplittern lassen können.
10.	 Stellen oder setzen Sie sich nicht auf das Waschbecken und belasten Sie es nicht mit Ihrem gesamten Körpergewicht.
11.	 Schließen Sie bei Feststellung einer Undichtigkeit sofort die Wasserzufuhr und überprüfen Sie die Anschlüsse der Installation.
12.	 Vermeiden Sie, dass Wasser über längere Zeit am Sockel des Waschbeckens oder an den Anschlussstellen stehen bleibt.
13.	 Nehmen Sie keine eigenständigen Änderungen oder Umbauten am Waschbecken oder dessen Zubehör vor.
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2 Instrukcja montażu / Assembly Instructions / Návod k montáži / Návod na montáž / 
Szerelési útmutató / Instrucțiuni de asamblare / Інструкція з монтажу / Инструкция 
по сборке / Montageanleitung / Surinkimo instrukcija

Przedstawione elementy oraz schematy montażu mają charakter poglądowy. Rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od ilustracji, a zawartość opakowania może odbiegać od przedstawionych rysunków. 
The components and assembly diagrams shown are for illustrative purposes only. The actual product may differ 
slightly from the illustrations, and the contents of the package may vary from the drawings shown.
Uvedené prvky a montážní schémata mají pouze ilustrační charakter. Skutečný výrobek se může mírně lišit od 
ilustrací a obsah balení se může od uvedených obrázků odlišovat.
Uvedené prvky a montážne schémy majú iba ilustračný charakter. Skutočný výrobok sa môže mierne líšiť od 
ilustrácií a obsah balenia sa môže od uvedených obrázkov odlišovať.
A bemutatott elemek és szerelési ábrák csak tájékoztató jellegűek. A tényleges termék kis mértékben eltérhet az 
illusztrációktól, és a csomag tartalma eltérhet a bemutatott rajzoktól.
Elementele și schemele de asamblare prezentate au doar caracter ilustrativ. Produsul real poate diferi ușor de 
ilustrații, iar conținutul pachetului poate varia față de desenele prezentate.
Наведені елементи та схеми складання мають ознайомчий характер. Реальний продукт може дещо 
відрізнятися від ілюстрацій, а вміст упаковки може відрізнятися від поданих зображень.
Представленные элементы и схемы сборки носят ознакомительный характер. Реальный продукт может 
незначительно отличаться от изображений, а комплект поставки может отличаться от представленных 
рисунков.
Die dargestellten Teile und Montageschemata dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Produkt kann 
geringfügig von den Abbildungen abweichen, und der Packungsinhalt kann von den dargestellten Zeichnungen 
unterschiedlich sein.
Pateikti elementai ir surinkimo schemos yra tik iliustracinio pobūdžio. Tikrasis gaminys gali šiek tiek skirtis nuo 
iliustracijų, o pakuotės turinys gali neatitikti pateiktų brėžinių.

(PL)

(EN)

(CS)

(SK)

(HU)

(RO)

(UA)

(RU)

(DE)

(LT)

1.	 Praustuvą naudokite tik pagal jo paskirtį.
2.	 Po montavimo patikrinkite visų jungčių sandarumą ir tinkamą nutekėjimo veikimą.
3.	 Praustuvo paviršių reguliariai valykite minkšta šluoste ir švelnia valymo priemone.
4.	 Po naudojimo nusausinkite praustuvą, kad sumažintumėte vandens dėmių, kalkių nuosėdų ir spalvos pakitimų susidarymą.
5.	 Reguliariai valykite nutekėjimo angą, pašalindami plaukus, muilo likučius ir kitus nešvarumus.
6.	 Nepalikite ant praustuvo paviršiaus ilgesnį laiką medžiagų, galinčių sukelti spalvos pakitimus, pvz., plaukų dažų, dažančios kosmetikos, kavos, 

arbatos ar cheminių priemonių.
7.	 Nenaudokite metalinių šveistukų, šiurkščių kempinių, šepečių, valymo priemonių su mikrogranulėmis ar preparatų, kurių sudėtyje yra chloro, 

rūgščių, šarmų, alkoholio arba tirpiklių.
8.	 Nedėkite labai karštų daiktų tiesiai ant praustuvo paviršiaus be tinkamos apsaugos.
9.	 Venkite stiprių smūgių sunkiais arba aštriais daiktais, nes jie gali pažeisti, subraižyti arba nuskilti praustuvo paviršių.
10.	 Nestovėkite ant praustuvo, nesėskite ant jo ir nesiremkite visu kūno svoriu.
11.	 Pastebėję nuotėkį, nedelsdami užsukite vandens tiekimą ir patikrinkite įrengimo jungtis.
12.	 Neleiskite vandeniui ilgą laiką kauptis aplink praustuvo pagrindą ir prijungimo vietas.
13.	 Neatlikite savavališkų praustuvo konstrukcijos ar jo priedų pakeitimų ir modifikacijų.

(LT) REKOMENDACIJOS

Instalacja / Installation / Instalace / Inštalácia / Telepítés / Instalare / 
Встановлення / Установка / Installation / Įrengimas

1 2
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(PL) KROKI MONTAŻU
KROK 1. WYZNACZENIE MIEJSCA MONTAŻU
•	 Wyznacz miejsce montażu umywalki na blacie i sprawdź 

możliwość podłączenia instalacji wodnej oraz odpływowej.

KROK 5. NAŁOŻENIE SILIKONU
•	 Nałóż cienką, równomierną warstwę silikonu sanitarnego na 

dolną część podstawy umywalki.

KROK 4. ZABEZPIECZENIE KRAWĘDZI OTWORU
•	 Oczyść krawędzie otworu z pyłu i wiórów, a następnie 

zabezpiecz je przed wilgocią odpowiednim środkiem 
uszczelniającym.

KROK 6. USTAWIENIE UMYWALKI NA BLACIE
•	 Ustaw umywalkę na blacie, dopasowując otwór odpływowy 

do przygotowanego otworu w blacie, a następnie delikatnie 
dociśnij.

KROK 2. ZAZNACZENIE OTWORU ODPŁYWOWEGO
•	 Zaznacz na blacie położenie otworu odpływowego 

zgodnie z wymiarami umywalki i zastosowanego korka 
odpływowego.	

KROK 3. WYKONANIE OTWORU W BLACIE
•	 Wytnij otwór w blacie odpowiednim narzędziem. Średnica 

otworu powinna być dostosowana do średnicy odpływu.

KROK 7. MONTAŻ ODPŁYWU I SYFONU
•	 Zamontuj korek odpływowy zgodnie z instrukcją producenta, 

podłącz syfon do odpływu i dokręć wszystkie elementy.
KROK 8. KONTROLA SZCZELNOŚCI
•	 Po utwardzeniu silikonu otwórz dopływ wody i sprawdź 

szczelność wszystkich połączeń oraz prawidłowe działanie 
odpływu.

(EN) ASSEMBLY STEPS

(CS) KROKY MONTÁŽE
KROK 1. URČENÍ MÍSTA INSTALACE
•	 Umístěte umyvadlo na desku a zkontrolujte možnost připojení 

přívodu vody a odpadu.

KROK 4. OCHRANA HRAN OTVORU
•	 Odstraňte prach a nečistoty z hran otvoru a chraňte je před 

vlhkostí vhodným těsnicím prostředkem.

KROK 5. NANESENÍ SILIKONU
•	 Na spodní část základny umyvadla naneste tenkou a 

rovnoměrnou vrstvu sanitárního silikonu.
KROK 6. UMÍSTĚNÍ UMYVADLA
•	 Usaďte umyvadlo na desku tak, aby byl odpadní otvor 

zarovnán s připraveným otvorem v desce, a jemně jej přitlačte.

KROK 2. OZNAČENÍ ODPADNÍHO OTVORU
•	 Na desce vyznačte polohu odpadního otvoru podle rozměrů 

umyvadla a použité odtokové soupravy.
KROK 3. VYŘEZÁNÍ OTVORU V DESCE
•	 Pomocí vhodného nářadí vyřízněte otvor v desce. Průměr otvoru 

musí odpovídat rozměrům odpadu.

STEP 1. DETERMINE THE INSTALLATION LOCATION
•	 Position the washbasin on the countertop and ensure there is 

sufficient access to the water supply and drain connections.

STEP 4. PROTECT THE HOLE EDGES
•	 Remove dust and debris from the cut edges and protect them 

against moisture using an appropriate sealing agent.

STEP 5. APPLY SILICONE SEALANT
•	 Apply a thin, even layer of sanitary silicone to the underside of 

the washbasin base.
STEP 6. POSITION THE WASHBASIN
•	 Place the washbasin on the countertop, aligning the drain 

opening with the prepared hole, then press it down gently.

STEP 2. MARK THE DRAIN HOLE
•	 Mark the position of the drain hole on the countertop 

according to the dimensions of the washbasin and the 
selected drain fitting.

STEP 3. CUT THE HOLE IN THE COUNTERTOP
•	 Cut the hole in the countertop using a suitable tool. The hole 

diameter should match the drain size.

STEP 7. INSTALL THE DRAIN AND TRAP
•	 Install the drain fitting according to the manufacturer’s 

instructions, connect the trap to the drain system, and tighten 
all connections.

STEP 8. CHECK FOR LEAKS
•	 After the silicone has fully cured, turn on the water supply and 

check all connections and the drain system for leaks.

KROK 7. MONTÁŽ ODPADU A SIFONU
•	 Namontujte odtokovou soupravu podle pokynů výrobce, 

připojte sifon k odpadnímu systému a utáhněte všechny spoje.
KROK 8. KONTROLA TĚSNOSTI
•	 Po úplném vytvrzení silikonu otevřete přívod vody a 

zkontrolujte těsnost všech spojů a správnou funkci odtoku.

(SK) KROKY MONTÁŽE
KROK 1. URČENIE MIESTA INŠTALÁCIE
•	 Umiestnite umývadlo na dosku a skontrolujte možnosť 

pripojenia prívodu vody a odpadu.

KROK 4. OCHRANA HRÁN OTVORU
•	 Odstráňte prach a nečistoty z hrán otvoru a chráňte ich pred 

vlhkosťou vhodným tesniacim prostriedkom.

KROK 5. NANESENIE SILIKÓNU
•	 Na spodnú časť základne umývadla naneste tenkú a 

rovnomernú vrstvu sanitárneho silikónu.
KROK 6. UMIESTNENIE UMÝVADLA
•	 Usaďte umývadlo na dosku tak, aby bol odpadový otvor 

zarovnaný s pripraveným otvorom v doske, a jemne ho pritlačte.

KROK 2. OZNAČENIE ODPADOVÉHO OTVORU
•	 Na doske vyznačte polohu odpadového otvoru podľa 

rozmerov umývadla a použitej odtokovej súpravy.
KROK 3. VYREZANIE OTVORU V DOSKE
•	 Pomocou vhodného náradia vyrežte otvor v doske. Priemer otvoru 

musí zodpovedať rozmerom odpadu.

KROK 7. MONTÁŽ ODPADU A SIFÓNU
•	 Namontujte odtokovú súpravu podľa pokynov výrobcu, 

pripojte sifón k odpadovému systému a utiahnite všetky spoje.
KROK 8. KONTROLA TESNOSTI
•	 Po úplnom vytvrdnutí silikónu otvorte prívod vody a 

skontrolujte tesnosť všetkých spojov a správnu funkciu odtoku.



8

(HU) Szerelési lépések 
1. LÉPÉS. A TELEPÍTÉSI HELY KIJELÖLÉSE
•	 Helyezze a mosdót a pultra, és ellenőrizze a víz- és 

szennyvízcsatlakozások kialakításának lehetőségét.

4. LÉPÉS. A NYÍLÁS SZÉLEINEK VÉDELME
•	 Távolítsa el a port és a szennyeződéseket a kivágott nyílás széleiről, 

majd megfelelő tömítőanyaggal védje azokat a nedvességtől.

5. LÉPÉS. SZILIKON FELVITELE
•	 Vigyen fel vékony, egyenletes rétegű szaniter szilikont a 

mosdó talprészének alsó felületére.

7. LÉPÉS. A LEFOLYÓ ÉS A SZIFON FELSZERELÉSE
•	 Szerelje fel a lefolyószelepet a gyártó utasításainak 

megfelelően, csatlakoztassa a szifont a lefolyórendszerhez, 
majd húzza meg az összes csatlakozást.

8. LÉPÉS. A TÖMÍTETTSÉG ELLENŐRZÉSE
•	 A szilikon teljes kikeményedése után nyissa meg a 

vízellátást, és ellenőrizze az összes csatlakozás, valamint a 
lefolyórendszer tömítettségét.

2. LÉPÉS. A LEFOLYÓNYÍLÁS HELYÉNEK KIJELÖLÉSE
•	 Jelölje ki a lefolyónyílás helyét a pulton a mosdó és a 

kiválasztott lefolyószelep méreteinek megfelelően.

3. LÉPÉS. A NYÍLÁS KIVÁGÁSA A PULTBAN
•	 Megfelelő szerszámmal vágja ki a nyílást a pultban. A nyílás 

átmérőjének meg kell egyeznie a lefolyó méretével.

6. LÉPÉS – A MOSDÓ ELHELYEZÉSE
•	 Helyezze a mosdót a pultra úgy, hogy a lefolyónyílás egy 

vonalba kerüljön az előkészített furattal, majd finoman 
nyomja le.

(RO) Pașii de asamblare
PASUL 1. STABILIREA LOCULUI DE MONTARE
•	 Așezați lavoarul pe blat și verificați posibilitatea conectării la 

instalația de alimentare cu apă și la sistemul de evacuare.

PASUL 4. PROTEJAREA MARGINILOR ORIFICIULUI
•	 Îndepărtați praful și resturile de pe marginile orificiului și 

protejați-le împotriva umezelii cu un material de etanșare 
adecvat.

PASUL 5. APLICAREA SILICONULUI
•	 Aplicați un strat subțire și uniform de silicon sanitar pe partea 

inferioară a bazei lavoarului.
PASUL 6. POZIȚIONAREA LAVOARULUI
•	 Așezați lavoarul pe blat, aliniind orificiul de scurgere cu 

orificiul pregătit în blat, apoi apăsați ușor.

PASUL 2. MARCAREA ORIFICIULUI DE SCURGERE
•	 Marcați pe blat poziția orificiului de scurgere conform 

dimensiunilor lavoarului și ale ventilului de scurgere utilizat.
PASUL 3. DECUPAREA ORIFICIULUI ÎN BLAT
•	 Decupați orificiul în blat folosind o unealtă adecvată. Diametrul 

orificiului trebuie să corespundă dimensiunii scurgerii.

PASUL 7. MONTAREA SCURGERII ȘI A SIFONULUI
•	 Montați ventilul de scurgere conform instrucțiunilor 

producătorului, conectați sifonul la sistemul de evacuare și 
strângeți toate conexiunile.

PASUL 8. VERIFICAREA ETANȘEITĂȚII
•	 După întărirea completă a siliconului, deschideți alimentarea 

cu apă și verificați etanșeitatea tuturor conexiunilor și 
funcționarea corectă a sistemului de evacuare.

(UA) Кроки складання
КРОК 1. ВИЗНАЧЕННЯ МІСЦЯ ВСТАНОВЛЕННЯ
•	 Розмістіть умивальник на стільниці та перевірте можливість 

підключення до водопостачання і системи зливу.

КРОК 4. ЗАХИСТ КРАЇВ ОТВОРУ
•	 Очистіть краї отвору від пилу та забруднень, а потім захистіть 

їх від вологи відповідним герметизувальним засобом.

КРОК 5. НАНЕСЕННЯ СИЛІКОНУ
•	 Нанесіть тонкий рівномірний шар санітарного силікону на 

нижню частину основи умивальника.
КРОК 6. РОЗМІЩЕННЯ УМИВАЛЬНИКА
•	 Встановіть умивальник на стільницю, сумістивши зливний отвір із 

підготовленим отвором у стільниці, а потім обережно притисніть.

КРОК 2. ПОЗНАЧЕННЯ ЗЛИВНОГО ОТВОРУ
•	 Позначте на стільниці положення зливного отвору відповідно 

до розмірів умивальника та використаного зливного клапана.
КРОК 3. ВИРІЗАННЯ ОТВОРУ В СТІЛЬНИЦІ
•	 Виріжте отвір у стільниці за допомогою відповідного 

інструмента. Діаметр отвору має відповідати розміру зливу.

КРОК 7. МОНТАЖ ЗЛИВУ ТА СИФОНА
•	 Встановіть зливний клапан згідно з інструкцією виробника, 

під’єднайте сифон до системи зливу та затягніть усі з’єднання.
КРОК 8. ПЕРЕВІРКА ГЕРМЕТИЧНОСТІ
•	 Після повного затвердіння силікону відкрийте подачу води та 

перевірте герметичність усіх з’єднань і правильну роботу зливу.

(RU) Шаги сборки
ШАГ 1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ МЕСТА УСТАНОВКИ
•	 Разместите раковину на столешнице и проверьте возможность 

подключения к системе водоснабжения и канализации.

ШАГ 4. ЗАЩИТА КРАЁВ ОТВЕРСТИЯ
•	 Удалите пыль и загрязнения с краёв отверстия, затем 

обработайте их подходящим герметизирующим 
средством для защиты от влаги.

ШАГ 5. НАНЕСЕНИЕ СИЛИКОНА
•	 Нанесите тонкий равномерный слой санитарного 

силикона на нижнюю часть основания раковины.
ШАГ 6. УСТАНОВКА РАКОВИНЫ
•	 Установите раковину на столешницу, совместив сливное 

отверстие с подготовленным отверстием в столешнице, 
затем аккуратно прижмите её.

ШАГ 2. РАЗМЕТКА СЛИВНОГО ОТВЕРСТИЯ
•	 Отметьте на столешнице место расположения сливного 

отверстия в соответствии с размерами раковины и 
используемого сливного клапана.

ШАГ 3. ВЫРЕЗАНИЕ ОТВЕРСТИЯ В СТОЛЕШНИЦЕ
•	 Вырежьте отверстие в столешнице с помощью 

подходящего инструмента. Диаметр отверстия должен 
соответствовать размеру сливного узла.

ШАГ 7. УСТАНОВКА СЛИВА И СИФОНА
•	 Установите сливной клапан в соответствии с инструкцией 

производителя, подключите сифон к канализационной 
системе и затяните все соединения.

ШАГ 8. ПРОВЕРКА ГЕРМЕТИЧНОСТИ
•	 После полного затвердевания силикона откройте подачу 

воды и проверьте герметичность всех соединений, а 
также правильную работу сливной системы.
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(DE) Montageschritte

(LT) Surinkimo žingsniai
1 ŽINGSNIS. MONTAVIMO VIETOS NUSTATYMAS
•	 Pastatykite praustuvą ant stalviršio ir patikrinkite galimybę 

prijungti vandens tiekimo bei nuotekų sistemas.

7 ŽINGSNIS. IŠLEIDIMO VOŽTUVO IR SIFONO MONTAVIMAS
•	 Sumontuokite išleidimo vožtuvą pagal gamintojo instrukcijas, 

prijunkite sifoną prie nuotekų sistemos ir priveržkite visas jungtis.
4 ŽINGSNIS. ANGOS KRAŠTŲ APSAUGA
•	 Pašalinkite dulkes ir nešvarumus nuo angos kraštų, tada 

apsaugokite juos nuo drėgmės tinkama sandarinimo priemone.

5 ŽINGSNIS. SILIKONO UŽTEPIMAS
•	 Ant apatinės praustuvo pagrindo dalies užtepkite ploną ir 

tolygų sanitarinio silikono sluoksnį.
6 ŽINGSNIS. PRAUSTUVO PASTATYMAS
•	 Pastatykite praustuvą ant stalviršio, sulygiuodami nutekėjimo 

angą su paruošta anga stalviršyje, tada švelniai prispauskite.

2 ŽINGSNIS. NUTEKĖJIMO ANGOS PAŽYMĖJIMAS
•	 Pažymėkite ant stalviršio nutekėjimo angos vietą pagal 

praustuvo ir naudojamo išleidimo vožtuvo matmenis.

8 ŽINGSNIS. SANDARUMO PATIKRINIMAS
•	 Silikonui visiškai sukietėjus, įjunkite vandens tiekimą ir 

patikrinkite visų jungčių sandarumą bei tinkamą nutekėjimo 
sistemos veikimą.

3 ŽINGSNIS. ANGOS IŠPJOVIMAS STALVIRŠYJE
•	 Tinkamu įrankiu išpjaukite angą stalviršyje. Angos skersmuo 

turi atitikti nutekėjimo sistemos matmenis.

SCHRITT 1. MONTAGEORT FESTLEGEN
•	 Positionieren Sie das Waschbecken auf der Arbeitsplatte und 

prüfen Sie die Möglichkeit des Anschlusses an die Wasser- 
und Abwasserinstallation.

SCHRITT 4. SCHNITTKANTEN SCHÜTZEN
•	 Entfernen Sie Staub und Rückstände von den Schnittkanten 

und schützen Sie diese mit einem geeigneten Dichtmittel vor 
Feuchtigkeit.

SCHRITT 5. SILIKON AUFTRAGEN
•	 Tragen Sie eine dünne, gleichmäßige Schicht Sanitärsilikon 

auf die Unterseite des Waschbeckenfußes auf.

SCHRITT 6. WASCHBECKEN POSITIONIEREN
•	 Setzen Sie das Waschbecken auf die Arbeitsplatte, richten 

Sie die Ablauföffnung mit der vorbereiteten Öffnung aus und 
drücken Sie es vorsichtig an.

SCHRITT 2. ABLAUFÖFFNUNG MARKIEREN
•	 Markieren Sie die Position der Ablauföffnung auf der 

Arbeitsplatte entsprechend den Abmessungen des 
Waschbeckens und des verwendeten Ablaufventils.

SCHRITT 3. ÖFFNUNG IN DER ARBEITSPLATTE AUSSCHNEIDEN
•	 Schneiden Sie mit einem geeigneten Werkzeug die Öffnung 

in die Arbeitsplatte. Der Durchmesser der Öffnung muss der 
Größe des Ablaufs entsprechen.

SCHRITT 7. ABLAUF UND SIPHON MONTIEREN
•	 Montieren Sie das Ablaufventil gemäß den Anweisungen 

des Herstellers, schließen Sie den Siphon an das 
Abwassersystem an und ziehen Sie alle Verbindungen fest.

SCHRITT 8. DICHTHEIT PRÜFEN
•	 Öffnen Sie nach vollständiger Aushärtung des Silikons die 

Wasserzufuhr und prüfen Sie alle Verbindungen sowie den 
Ablauf auf Dichtheit und ordnungsgemäße Funktion.
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